Caesar: Commentarii de bello Gallico

19         Viri, quantas pecunias ab uxoribus dotis nomine acceperunt, tantas ex suis bonis aestimatione facta cum dotibus communicant. Huius omnis pecuniae coniunctim ratio habetur fructusque servantur: uter eorum vita superavit, ad eum pars utriusque cum fructibus superiorum temporum pervenit. Viri in uxores, sicuti in liberos, vitae necisque habent potestatem; et cum pater familiae illustriore loco natus decessit, eius propinqui conveniunt et, de morte si res in suspicionem venit, de uxoribus in servilem modum quaestionem habent et, si compertum est, igni atque omnibus tormentis excruciatas interficiunt. Funera sunt pro cultu Gallorum magnifica et sumptuosa; omniaque, quae vivis cordi fuisse arbitrantur, in ignem inferunt, etiam animalia, ac paulo supra hanc memoriam servi et clientes, quos ab iis dilectos esse constabat, iustis funeribus confectis una cremabantur.
19         quantas pecunias ... tantas kolik peněz... tolik; použití plurálu se vysvětluje plurálem podmětu — dotis nomine (jménem věna =) jako věno — aestimatione facta (abl. abs.) podle vykonaného odhadu — cum dotibus communicant (slučují s věnem =) přidávají k věnu — ratio pecuniae habetur coniunctim (účtování peněz se koná společně =) peníze se společně vyúčtovávají —fructus servare zde: úroky ukládat — vitā superare (životem převýšit =) přežít — pars zde: podíl — vitae necisque potestas (gen. objektivní) moc nad životem a smrtí — cum ... decessit kdykoliv zemře; decedere, tj. de vita odejít ze života = zemřít — illustriore loco (abl. původový) natus z urozenější rodiny — in servilem modum: to znamená mučením, protože na mučidlech se směli vyslýchat jen otroci — si compertum est jestliže se věc (podezření) dokáže — excruciatas interficiunt (umučené zabíjejí =) umučí je — pro cultu v poměru ke způsobu života — mihi cordi est (je mi na srdci =) je blízko mému srdci, mám rád — paulo supra hanc memoriam ještě nedávno před naší dobou, ještě nedávno — iusta funera náležité pohřební obřady.

